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Resumo 
Tradução para legendas: Técnicas e problemas 
 
Com o advento da TV a cabo e dos filmes em DVD, o mercado de tradução 
para legendas vem ganhando mais espaço e procurando cada vez mais 
profissionais qualificados. Assim como a tradução literária, a tradução para 
legendas requer muita técnica e conhecimento tanto da língua alvo como da 
língua original. Este trabalho falará sobre as técnicas utilizadas na 
legendagem de filmes, problemas que os tradutores frequentemente 
enfrentam, além de algumas curiosidades relacionadas à este processo. 
 
Dentro da própria classe ainda existe o mito das qualificações necessárias e 
remuneração praticada pelo mercado. Apenas o conhecimento da língua 
estrangeira é suficiente para que sejamos bons tradutores? 
 
Ainda existe muita discriminação quanto o trabalho de legendagem no 
Brasil – mesmo este sendo um dos melhores do mundo, segundo Monika 
Pecegueiro do Amaral, tradutora e intérprete de conferências - porém é 
importante ressaltar que sem ele, muitas pessoas que não conhecem a 
língua  do original seriam privadas do objetivo alvo deste tipo de tradução: 
O entretenimento para todos. 

 


